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アメリカ英語における謝罪の表現

山　田　政　美＊・田　中　芳　文＊＊

Masayoshi　YA：MADA　and－Yoshifumi　TANAKA

　　　Apo1ogy1n　Amer1can　Eng11sh

1．　PrO10g

　コミュニケーションの場面での伝達能力（Commun1－

cat1ve　competence）の重要性が言語教育においても認

識され，学習者に提示される言語材料も，従来からの文

法のルール（ru1es　of　grammar）だけでなく，言語使

用のルール（ru1es　of1a㎎uage　use）にも配慮したもの

となってきている。具体的には言語の持っている機能

（function）を重視し，それを中心にした教材が作成さ

れているわけで，“educat1ona111ngu1st1cs”の立場から

は，個々の機能を持つ言語表現を教材化する上で役立つ

ような情報を提供していく必要がある（Cand11n1976，

Spo1sky　1978）。1）

　日本人がアメリカ人とのSOC1a11ntefaCt1Onにおいて

直面する困難のひとつとして，謝罪（apo1ogy）に関わる

問題があることはよく指摘されるが，2）例えば日本で使

用される検定教科書（高等学校外国語科用）にも「おわ

びとその受け方」として次のような表現が提示されてい
る。3）

1．I’m　terrib1y［awfu11y］sorry　I　can’t　go　with

　　yOu・

2．Pard－on　me　for　ask1ng　such　a　persona1ques－

　　tiOn．

3．　I　beg　your　pardon．、

4．P1ease　excuse　me［my　com1ng1ateコ

5．I　must　apo1ogize　for　what　I　said．

6．P1ease　forgive　me．

＊島根大学教育学部英語科教育（英語学）研究室

＊＊西南学院高等学校英語科

7．　It’s　nothing　at　a11．

8．It　d－oesn’t　matter　at　a11．

9．　That’s　a11right．

10．　Don’t　apo1ogize．

しかし，ここでは謝罪の表現とその応答表現が列挙さ

れているだけであり，このままではこの教材は単なる

“Phrase　book’’にすぎず，学習者の伝達能力を養成する

ための有効な資料とはならないと思われる。

　本稿では，アメリカ英語における謝罪に関する表現を

教材化していく上で必要と考えられる言語使用のルール

について，杜会言語学の視点から検討してみたい。

2．発話行為としての基本的特徴

　ある発話行為（speech　act）が適切に遂行されるため

にはいくつかの条件が満たされることが必要である。例

えば，約束（Promise）という発話行為の場合には次

のような条件があげられ，それらから判断すると，“I

promise　the　sun　wi11set　today．”といった文は文法的

には正しくても約束という発話行為としては適切ではな

い（R1chardsθ左o1ユ985　ユ04）。

（i）

（ii）

（ni）

（iV）

（V）

文は話し手の未来の行為を述べるのに使用され

る。

話し手はその行為をする能力（abi1ity）を有す

る。

聞き手は話し手がその行為をしてくれることを望

んでいる。

’話し手は通常はその行為をしない。

話し手はその行為をする意志がある。
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　以上のような個々の発話行為が成立するための条件，

つまり適切さの条件（fe11c1ty　cond1t1ons）には発話

行為によっていくつかのものが考えられるが，Sear1e

（1969）はそれらを次の4つに分類している。

1．命題内容条件（prOpOs1t1ona1content　cond1t1on）

　　　問題の発話の命題内容に関する条件

2．準備条件（preparatory　condition）

　　　発話の話し手と聞き手，場面に関する条件

3．誠実条件（s1ncer1ty　cond1t1on）

　　　発話の話し手の意図に関する条件

4．本質条件（essent1a1cond1t1on）

　　　問題の行為の遂行義務に関する条件

　このように4つに分類した適切さの条件を基準にして

個々の発話行為を比較してみると，それぞれの発話行為

がもつ基本的な特徴がわかってくる。4）例えば，依頼

（request），感謝（thanks），挨拶（9reet1ng）といった

発話行為についてその適切さの条件を比較すると次のよ

うになる（Lev1nsonユ983，Sear1e1969，山梨ユ986）。

表1：適切さの条件一依頼，感謝，挨拶の場合

依　　頼　　（requeSt） 感　　謝　　（thanks） 挨拶（9reeting）

命題内容条件 聞き手による未来の行為 聞き手による過去の行為

準傭条件 ユ）聞き手はその行為を実行 その行為は話し手に利益を 話し手はちょうど聞き手に

することができ，話し手は聞 与え，話し手はその行為が 出会ったばかりである，あ

き手にその能カがあると信じ 自分に利益を与えると信じ るいは紹介されたところで

ている ている ある

2）聞き手がその行為を実行

するかどうかは自明ではない

誠実条件 話し手は聞き手によるその行 聞き手は話し手によるその

為を望んでいる 行為に感謝している

本質条件 話し手の聞き手にその行為を 話し手の聞き手の行為に対 話し手の聞き手に対する丁

してもらおうとする試み する感謝の気持ちの表現 寧な挨拶

　では，本稿で取り上げる謝罪という発話行為の場合に

それぞれの条件がどうなるかということを考えてみると

次のようになり，発話行為としての基本的な特徴がわか

る（山梨ユ986）。5）

表2：適切さの条件 謝罪の場合

れに対して次のような場合は“ntua1apo1ogy”と考え

られる。

命題内容条件

準備条件

誠実条件

本質条件

話し手による過去の行為

その行為は相手に不利益を与え，話

し手はその行為が相手に不利益を与

えると信じている

話し手は自分の行為を後悔している

話し手の自分の行為に対する謝罪の

気持ちの表現

このような条件を満たすときに謝罪という発話行為が適

切に遂行されるのであり，その行為はFraser（1981）

の言う“9enu1ne　apo1ogy”と考えることができる。こ

（1）A：And－whatwou1dyou1ike？

　　B：I’11have　a　c1ub　sandw1ch　on　rye　and

　　　　green　sa1a吐　Do　you　have　Russian　dress－

　　　　ing？

　　A：1’’刎∫o〃ツ，weon1yhaveIta11an，French

　　　　and　Roquefort．

（2）　A：He11o，1s］〉［ary　there？

　　B：r刎soげツ，you　have　the　wrong　number

3．謝罪のSema皿tic　FOrmu1a

3．1Semant1cFormu1aのタイプ

　言語の表現形式（fom）とそれが表す機能（func－

tion）とは必ずしも1対ユの対応をしていない。つま

り，ある表現形式で表すことができる機能がたくさんあ
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I beg your pardon. 

Please aocept my apologies. 

Please excuse me. 

Please forgive me. 

I'm (real/y) (so) (very) sorry. 

I'm sorry I broke your glasses 

forgot your name, I'm late . 

Sorry! 

ormal 

.) . 

.* o) ~:~ 1) ic ~~ ~~ formal c ~~ ~ ~c~･ ~~ ~ informal 
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4~1~~r~)~ ~~~~i~-~ c=t~~Vlf*'-~b (Irvine 1979), ~< 
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Fraser (1981), Cohen and Olshtain (1981), Ol-

shtain and Cohen (1983) r~- ~i i~ , ~t~~1~~~ ~ 1 ~ ~~;~i~?~~ 

~;~~,~?~r~ f*-~blC~!~F~I ~: tL~i~~&IC1~V~ (L- , strategy, 

~~~~~j~ semantic formula ~~ V'~~~,'~f,,,~* ~ ~j¥~~U~ 

~1~. 

Fraser 

Strategy l 

Strategy 

Strategy 

Strategy 

2
 

3
 

4
 

(1981) ~) Strategies ~~~~~~U 

Announcing that you are apologizing 

"I (hereby) apologize for . . ." 

Stating one's obligation to apologize 

"I must apologize for . . ." 

Offering to apologize 

"I (hereby) offer my apology for . . ." 

"I would like to offer my apology 

to you for . . ." 

Requesting the hearer accept an 

Strategy 

Strategy 

Strategy 

Strategy 

Strategy 

a pology 

"Please accept my apology for . . ." 

"Let me apologize for . . ." 

"I would appreciate it if you would 

accept my apology for . . ." 

5 : Expressing regret for the offense 

"I'm ( truly/very/so/terribly) sorry 

for . . ." 

"I (truly/very much/so . . .) regret 

that I . . ." 

6 : Requesting forgiveness for the of-

f ense 

"Please excuse me for . . ." 

"Pardon me for . . ." 

"I beg your pardon for . . ." 

"Forgive me for , . ." 

7 : Acknowledging responsibility for the 

offending act 

"That was my fault." 

"Doing that was a dumb thing to 
do . " 

8 : Promrsmg forbearance from a simi-

lar offending act 

"I promrse you that that will 

never happen again." 

9 : Offering redress 

"Please let me pay for the damage 

I've done." 

Olshtain and Cohen (1983) ~) Semantic 

Formulas ~~ i~~~~~IJ 

Formula I : An expression of apology 

a. An expression of regret 

"I'm sorry." 

b. An offer of apology 

"I apologize." 

c. A request for forgiveness 

"Excuse me." 

"Please forgive me." 

"Pardon me." 

Formula 2 : An explanation or account of the 

situation 

"The bus was delayed." 

Formula 3 : An acknowledgment of responsibility 

a. Accepting the blame 
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"It is my fault." 

b. Expressrng self-deficiency 

"I was confused." 

"I wasn't thinking." 

"I didn't see you." 

c. Recognizing the other person as deserving 

a pology 

'fYou are right !" 

d. Expressing lack of intent 

"I didn't mean to." 

Formula 4 : An offer of repair 

"I'll pay for the broken vase." 

"I'll help you get up." 

Formula 5 : A promrse of forbearance 

"It won't happen again." 

~. t~-~~. C o) Formula 2 i~ Fraser (1981) ~~~:U 

CV+~ strategy ~)~ ~ 7"IC1~J~: ~~1Lf~*~~. 

Formula 3 ~) An acknowledgment of responsibilty 

i~, ~"-'--"-'~U~~~ a) offense ~･~~;~~ ~:4~~~ ~~~¥j~~~)~ 

~:'-'~~--'5~~)fL-i~;~'*~ApiCoD~(~~~]~:~~,~~o) (i=, ~: ~ic~ 4~o) 
~,~~ 

subformula IC~~¥~ ~~~IC~~~. ~r~~~o ~1 (i=~ sub-

formula a f*'~~~~ direct iC=*J~L~'~4~E~~---~-~~~~~.~3~!r.*"~, -'* ~) 

4~ll~ indirect t~~~:~.~~:r~-_CV~~. 

Formula 4 O) An offer of repair i~ , offense iCJ~ 

O c~~~~~･O) damage ~~~~)Of*-~~~~'~r~~, ･･-'*~l)1c~ ~*J･~~ 

remedy ~~~J~~ c=~~ ;~i;~i~~'~rlC;FI V~ ~~~~ ~ (~) c=~5 ~. 

Formula 5 O) A promise of forbearance i~ . ~~~ 

~; C ~~O)~~t,_- offense ~~~~V~ ~tLt~~~>~f,_- ~;~~~-~A~jC, 

T~:~~:'~~)J~ ~t~- offense ~;~~;C ~:t~~~~~~~~~ ~~~~~3~; 

="--*~- U E~~~~~:r~~fA~ IC ~~] V ' ~ ~~ ;~ . 

l)~(Ji~) J~ ~ IC Fraser (1981) i~~t~~~~~~ ;~.5r~~'~~~~"~-.~~7 

~1,"~~f9~~:~~'}~o) strategy jC~j¥,~~=U. ~ f*" Olshtain and 

Cohen (1983) I~ 5 ~:~･'-,:E_~O) semantic formula IC~j¥~,-:~U 

CV1;~ .8) ~~f5~f~)~j¥~ilc~1~ d~i:1._;~i+._*,~~~3~j¥~~~' ~ (i=r~:~~~~l~ 

~~¥~~~~~~~. C L* ci~'f*~~~~f~ft~,L~1~~~ tU c~~ 

Formula I iL- i~ 3 ~o) subformula ~~~~~~~:~1~ (L-~~ 

~~~. Olshtain and Cohen (1983) I~ , c~ ~~ ~ ~) sub-

formula iC ~~~~ c~i~ apologize, be sorry, forgive, ex-

cuse, pardon ~c ~ I ~ f,_- "apology verbs" ~~4~~;B ~: tLC 

V~ c~~'~'~'-~~~~(~)~:~v"~j~ direct t~~~~)iCt~-- c~~~~, ~~UC 

V~ ~ ~~ ~1~1C~~U c Fraser (1981) I~ , Strategy I ~･ ~ 

Strategy 4 ~ c=~) apologize ~~ apology ~: ~~.t..･･'-'~-'-'~~.~ 

AF~~~~o)~~~~~･~(:'-*'~~ direct t~~i~~} c=~~) ~ , be sorry, for-

gwe excuse pardon ;~/-~~-~~ Strategy 5, 6 Ic~1)~~ c~i~ 

indirect f~"~:~~~:UC~l)~~'_~UC~~~. Co)~~~1C~~¥~~~ 

o)4~~~j~~r~-;~~~. V~~~~lc~UC~ subformula b ~) 

An offer of apology (~) J~ ~ iC apologize ~c ~ ~ ~ ~~fT 

~1J~J (performative verb) ~~4~~~ ~: ~~C ~ ~ ~; ~ o)~~~~ ~ 

B~i~~;~"]t~-~:~~~;~3~]~*.*- (explicit performatives) ~~~ ~;. 

Formula I ~~ IFID (illocutionary force indicating 

device) ;~f~~I~~f,_" "routinized, formulaic" t~~~:~~ c=~~ 

- f,_'-~)IC~~U . Formula 2 ~･ ~ Formula 5 c=4~~FFI ~ ~1~ 

C~~ ~i~~1i~V~~~tL~ (~/7 oD~~a="T~:1c~~t;L~ L)f*'- (situation-

dependent) ~~) c=~) ~, , U/*"~~l) C~~~)~:~~~i~ "open 

ended" ~~~)~ (Blum-Kulka and Olshtain 1984) . 

Formula 2 o) An explanation or account of the 

situation l~ t~-~!~~' o)J~ ~ f~* offense ~~~~~f*-~)~>~: 

~~ ~ C ~~ ~f~X!n~]~;~ ~~) (j=~~ ~~ . Formula I ic~1)~~~D~~ 

C~~:~~1~~~~~~>, ~~*･･i~ Formula I o)f~~iC;EI~~~tL 

3.2 Speech Act Set ~~5~CL[C1)C1C 
===~.it~I~o) semantic formula ~~ , strategy j~ ~ ~ ~) /~~: 

'~~ (j= rf~;f] ~: ~~~ ** ~ ~ ~~ ~~~, Olshtain and Cohen 

(1983) ~~'-･~~lit~~~i~~~.sfc~~'~~'~'~-"~~'rr'~'~i;~ "speech act set" ~: 

U c~~1 ~~ c~V~~ C~i~>~ ~~l)~>~~~~lC, V~< O~･(~) 

~o)~f~~:~A*~1)Hs~ c~ ~FIV~~tL~ C ~ ~~~~~ 9) ~ll~~l~~~ 

iC~l~~f*- J~ ~ IC, Formula 2 o) An explanation or ac-

count of the situation ~~ Formula I ~) An expres-

sion of apology ICjJO~ ~tL~ C ~:~~~~ ~. 

(3) A : (bumping the pack into someone) I'm 

sorry. It's so crowded today. 

B : Yeah. It's OK. 

~i~ f*-' , ~l L) Formula I (7)r~I(~ subformula (j=~~~ A 

request for forgrveness ~: An expression of regret 

~~~~L~.~~)H~ c~~FI V~ ~~~ ;~ C ~: ~ ~~ ~. 

(4) (A woman bumps into another woman while 

getting off a bus) 

A : Oh, excuse me. I'In sorry. That was 

clumsy of me 

B : No need to apologize. These buses are 

always coming to a sudden stop. I 

understand 

31)));AJi~) Formula ~~ ~~FFI~:~~~C~~ ~~~~ , 

Fraser (1981) I~ , "I'm sorry. Please excuse me ; 

that was a dumb thing to do. It won't happen 
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again．”といった例をあげている。しかし，重要なの

は，謝罪の表現の中核をなすのは当然のことながら

Formu1a1のAn　expression　of　apo1ogyであって，

他のFomu1aは場面に応じてつけ加えられることが多

い，ということである。

3．3Semant1c　FOmu1aの選択要因

　謝罪のsemant1c　fomu1aあるいはstrategyの選択

に影響を与える要因（factor）にはどのようなものがあ

るか，ということについても考えてみる必要がある。例

えば，Fraser（1981）は，（i）thenatureofthe　of－

fense，（n）the　severity　of　the　offense，（iii）the　situa＿

t1on　of　the1nteract1on，（1v）the　re1at1ve　fam111ar1ty

between　the　interactants，（v）the　sex　of　the　apo1o－

gizerの5つの要因をあげて検討している。エo）

　特に重要と考えられるのがoffenseの性質（nature）

や程度（degree）で，Bork1n　and　Re1nhart（1978）は

Eκ脳榊とr刎S0γびを例にとって検討している（田

中ユ985α，山田1980）。また，一般にsituationがより

foma1で，話し手と聞き手の問のfami1iarityがより

低いほど，謝罪のsemant1c　fomu1aがいくつか組み合

わされ，謝罪の表現はより1ongでe1aborateなものに

なる傾向がある。
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B：Yeah？
A　l　It　kept　me　awake．．．

B：Oh，∫’舳∫o〃ツ．．．

A：．．acoup1eofhours．

B：∫’〃soγび，I，I　d－1d－n’t　rea11ze1t　was　that

　　1oud．

　また，発話“X”が怒りの表現（expression　ofanger）

であることもあるが，その場合，発話“Y”の謝罪の表

現は同時に“reso1vingconf1ict’’の役割を果たしている

（Ti11itt　and　Bruder1985）。

42　speaker　A・“x”（apo1ogy）／speaker　B　“Y”

　謝罪に対する応答表現としては，大きく分けて相手の

謝罪を受諾する（accept）場合と謝絶する（reject）場

合の2通りが考えられる。謝罪を受諾する場合には，

“I　forgive　you．”　‘‘I　accept　your　apo1ogy．”　“I　excuse

yOu．”のように相手の謝罪を直接受諾する表現は通例使

用しない。そのような表現は極端にforma1な，あるい

はcondescend1ngな感じがするからであり，それを避

けるために，Coffey（ユ983）やT1111ttandBruder

（1985）が示している次のような表現を用いるのが普通

である。ユ1）

4．談話のレベルにおける特徴

　ある発話行為を検討するときには，談話（discourse）

のレベルでの分析も必要である（山田ユ982）。Greeting」

Greetingなどは“c1osed．sets”であるが，Comp1iment－

Acceptance／Agreement／Rejection／Shift／Returnのよ

うに“open－end－ed”なadjacency　pairsもあるので，

謝罪の表現がどのような機能を持つ発話に対して起こる

か，また，謝罪に対する応答表現がどうなるか，の2つ

の点について検討する必要がある。ここでは，Speaker

A：“X”／Speaker　B：‘‘Y”というdiscourse　unitの枠

組みの中で考えてみる。

41　speaker　A　“x”／speaker　B　“Y”（apo1ogy）

　コミュニケーションの場面においてoffenseが起き

たとき，offenseを起こした側がすくにそれに対する謝

罪を行う場合もあるが，相手の発話“X”を受けてから

謝罪を行う場合もある。この場合，発話“X”にくる典

型的なものとしては不平（comp1aint）の表現が考えら

れる（R1chardsandSchm1dt1983）。

（5）A：Youwerep1ayingitvery1ate1astnight．．

1）oκ’去〃o仰αろo〃甜．

〃α8Sα〃〃ψた

刀’s　OK．

τ灼α歩’∫0K1．

W0グ0ろZθ刎．

FOl・ψ赦

　謝罪に対してはそれを受諾するのがva1idであるとさ

れることから（Wardhaughユ985），教材として謝罪の応

答表現を取り上げるときには，まず謝罪を受諾する表現

を提示する方が有効であると考えられる。しかし，実際

のコミュニケーションの場面においては，逆に相手の謝

罪を謝絶する場合もあるわけで，その際の表現について

も検討しておかなければならない。例えば，1〉［atreyek

（1983）が次のような表現をあげているのが参考になる。

ルり0〃θα〃バ017ツ戸

〃0〃’チ励ωり0〃θ∫0仰．

γ0〃θη0けθα〃バ0γ似

D0η’左∫α〃0〃’γθS0γ似

〃01〃α0ゆり0〃ψ0ZOgξθ∫．
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∫’閉伽θ∂o〃昭αγ加9ツoz4∫αツ肋αりo〃θ∫o仰．

5．　EPi1og

　アメリカ英語における謝罪の表現を取り上げ，その発

話行為としての基本的な特徴，謝罪のsemantic　for－

mu1a，談話のレヘルにおける謝罪の表現の特徴，など

について検討してきた。今後はさらに綿密な調査と研究

を進め，謝罪に関する表現について明らかにしなければ

ならない。このような発話行為に関する社会言語学の視

点からの研究は，伝達能力の養成を目的とした言語教育

の基盤として不可欠なものであり，“educat1ona11m－

guiStiCS”の立場から今後も言語使用に関する問題につ

いて具体的に検討していく必要がある。

Notes：

ユ）賛辞（comp11ment）の表現，勧誘（1nv1tat1on）

　の表現については，それぞれ田中（1985ろ），山田・

　田中（1985）で検討を試みた。

2）三浦（1986），直塚（1980）などを参照。
3）　肋Eηg〃∫ん1つZθαsグ〃s加η加9αη6助θα肋〃9（Re－

　vised　editiOn），開隆堂，1986，p．ユユ7。また，

　附伽肋ψ∫ゐ∬0，学校図書，1985，P．71では，

　「お詫びと応答」として次の表現を提示している。

　1．　A：I’m　so打y．

　　　B：That’s　quite　a11　right．／　P1ease　don’t

　　　　　worry／Never　m1nd
　2．Excuse　me．（相手に不快感を与えそうな時）

　　　Pardonme．（くしゃみ，せきなどをした時）

　3．　A：I’m　extreme1y　sorry．／I　can’t　te11you

　　　　　how　sorry　I　am．／I　rea11y　must　apo1o－

　　　　　giZe．

　　　B　That’s　perfect1y　a11r1ght／There’s　no

　　　　　reason　to　apo1ogize．

4）発話行為をAssERT1vEs（REPREsENTATlvEs），
　DIREcTIvEs，C0MMIss工vEs，ExPREss工vEs，DEcLARA－

　T10Nsという5つの基本範礒に分類した場合，謝罪
　という発話行為はExPREss1vEs（態度表明型）に属

　する（Sear1e1979）。

5）B1um－Ku1ka　and01shta1n（1984）は，依頼と謝

　罪という2つの発話行為について検討しているが，

　その中で，依頼を“Pre－event　acts”とし，謝罪を

　‘‘Post－event　acts”としている。また，謝罪という

　発話行為が起こるためのprecond1t1onsとして，話

　し手（S），聞き手（H），行為（X）の場合に次の3

　つをあげている。

　a．SdidXorabstainedfromdoingX（oris
　　　about　to　do　it）．

　b．XisperceivedbySon1y，byHon1y，by
　　　both　S　and　H，or　by　a　third　party　as　a

　　　breach　of　a　socia1norm．

　c．Xisperceived．byat1eastoneofthe

　　　parties　invo1ved　as　offend－ing，harming，or

　　　affectingHinsomeway．
6）例えば，すぐに引用できるのはBryant（19621
　ユ52一ユ53）のあげた，依頼相手の気分を害すること

　なく“C1ose　the　door”のテーマを伝える表現であ

　る：

　1．　P1ease（to）c1ose　the　door．

　2．　Do　c1ose　the　door．

　3　Wou1d　you　m1nd　c1os1ng　the　door？

　4．Wi11（wou1d）you　p1ease　c1ose　the　door？

　5．　Cou1d　you　c1ose　the　door，P1ease？

　6．Wou1d（n’t）you1ike　to　c1ose　the　door　for

　　　me？
　7．Won’t　you　c1ose　the　door？

　8．　Do　you　want　to　c1ose　the　door？

　g．Wou1d　you　care　to　c1ose　the　door？

ユO　　N征1ght　I　ask　you　to　c1ose　the　door？

u．Let　me　beg　of　you　to　c1ose　the　door．

12．　N征ay　I　ask　you　to　c1ose　the　door？

ユ3．　I　shou1d（wou1d）be　g1ad　if　you　wou1d　c1ose

　　　the　door．

14．P1ease　do　me　the　favor　of　c1osing　the　door．

15．　May　I　troub1e　you　to　c1ose　the　door？

16．Let　me　request　you　to　c1ose　the　door．

17．　C1ose　the　door，if　you　p1ease．

ユ8．　I　wou1d　（shou1d）　1ike　you　to　c1ose　the

　　　door．

19．　May　I　suggest　your　c1osing　the　door？

20．Wou1d　it　be　too　much　to　ask　you　to　c1ose

　　　the　door？

21．Wou1d　you　be　good（kind）enough　to　c1ose

　　　the　door？

　念のため付言しておけば，3．のような㎜o〃ツo〃

刎〃～加9？形式の依頼に対しては実際に次の2通り

の返答形式が成り立つことも，Bryantは注記してい
る：

　Wou1d　you　mind　shutting　the　window？

　（i）W0，∫〃0〃〃0古〃泓

　（ii）晦，〃S肋㍑加ω加∂0〃．

　また，7．のような否定形を用いた依頼は奇妙な響

きがある。

7）謝罪を表すそれぞれの慣用表現について解説と用

　例を示すものにManser（1983）がある。また大杉

　（1982）もよい。特にアメリカ英語の場合について

　は，マケレーレブ・安田（1983）で当該の表現を検

　索してみるとよい。例えば，Pα〃0π仰F閉励は
　「下晶なことばを使ってすみません」の意味で使う

　口語的表現であるが，F閉oんは四文字語（four－

　1etter　word）を指すもので，そうした単語を使っ

　たときの謝罪表現であることを承知すべきである。
　また，1〉［anser（1983）は0ψs一α一∂α｛sツをやはり

　謝罪表現の一つとして分類しているが，状況によっ

　ては可能であろう。

8）実際のコミュニケーションの場面においては，
　offenseを起こした側が常に自分のとった行動に対

　して謝罪するとは限らず，責任を否定する場合もあ



~Ll ~EI ~~ ~･~EI ~ -~~+ ~ 

~. --'* o)~~A*~) semantic formula ~:FFl~lj~iU c~ 

Olshtain and Cohen (1983) i~7f~~ ~) ~o)~:~~~fC 

~~~. 
1 . A denial of the need to apologize 

"There was no need for you to get in-
sulted." 

2 . A denial of responsibility 

a . Not accepting the blame 

"It wasn't my fault." 

b . Blaming the other participant for bringing 

the offense upon hirn/herself 

"It's your own fault." 

9) ~t~l~0)~,I~~:~ "speech act set" (~ ~~;~2:~~1) ~i: 

~f ~~~~~i U~~~~ ~~~~~ UC Tillitt and Bruder 
(1985) ~~~);~. 

10) Blum-Kulka and Olshtain (1984) i~, ~: ~ IC 
cultural, personal, contextual f~- ll~)v c=~)~~~~~'---*---~ 

~),~f･~;,f~~~;~~:U c~~~ ~. 

ll) ~~~1･~~U c ofit~i:~= j~~~!"~) ~1*+ Don't mention 

it ! ~~~~ ;~ C ~~ I~~~~ll~~~~~'~~l(L-~~~UC~~ ~ . r~T 

_-*･~:~ ~~ ~~/,_"U~i~ U c~ ~~.'~Lo)C ~~l~lC~･i~~~~= 

~~ (You are welcome)J [~ ~ 4 h /+~7;~ ~~c~c~~:~~ 

~~;~. ~Tyt~~~~, 1984, s, v. mention] (~)~(~t~-~E~~ 

ft~~~~~~~~ 7~~+0)J~~t~"f~I~~)-~'=~'7~:~'~~f~c=~~~ 

. ~ ,(~ >' ~ (1) "I'm sorry I trod on your toe !" 

"Oh, don't mention it !" 

(Manser 1983) 
(2) Mr. A : I'm very sorry for the trouble I've 

caused you. 

Mr. ~ : Oh, no. Don't mention it [Don't apol-

ogize for such a thing]. It was my 

pleasure 

(~~~-~'･ 1982 : 213) 

Skrp ~t / I~ Forget zt / ~~l~~<~)~*** n~･tL*~~. Par-

tridge (1985) i~~~IC1930~~~._h=~].~:~~~~~li(L- ~~~~f~-~ 

~~R (i=~). f*"~~ ~ ~ . ~~~~<:itjC~~]V~ ~~~~ 
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